
EN DANSK-NORSK TEGNESERIE FRA 1 

Af forskningsbibliotekar Ingrid 

Når man ved, hvor forholdsvis fat
tige det 17. århundredes danske 
bøger er på kobberstikillustratio
ner, og at de, der er, hovedsagelig 
er titelkobbere til ligprædikener, 
så studser man , når man i bind 3 
af Bibliotheca Danica på spalte 
1444 finder anført et bryllupsdigt 
fra 1651, som angives at indeholde 
hele 5 kobberstik. Digtet gælder 
notar ved domkapitlet Peder Schwen-
dis bryllup i Roskilde med Bente 
Randulf og er forfattet af Didrik 
Muus. 

Bryllupsdigtet er trykt af Mel
chior Martzan i København og består 
af 2 ark i tværkvartformat. Titel
bladet oplyser på latin, at Didrik 
Nielsen Muus efter evne fejrer 
brylluppet med nogle elskovsemble-
mer (emblemata qvædam amatoria), 
dvs. en kombination af billeder, 
sentenser og vers med et mere eller 

Ilsøe 

mindre symbolsk indhold. Om denne 
form for digtning,, sindsbilled-
digtningen, se Erik Sønderholm: 
Dansk Barok 1630-1700. En versanto-
logi, 1974, s. 90-91. 

Efter titelbladet følger et kob
berstukket blad med brudgommens og 
brudens initialer, _P(etrus) A(n-
dreæ) S^chwendii) og _B(enedicta) 
_E(nevaldi) _R(andulffii) og herunder 
deres heraldiske våbener, som i 
allusion til navnene er bygget op 
over figurerne svane (Schwendi min
der om tysk: Schwan = svane) og 

ulv. Forneden til højre angives, at 
Didrik Muus er illustratoren, der 
har tegnet og derefter stukket sine 
tegninger i kobber. 

Bogens følgende 4 opslag er så
ledes disponeret, at det latinske 
digt er aftrykt fortløbende på ven
stresiderne og illustrationerne an
bragt på højresiderne. Samtidig med 



at billede og tekst supplerer hin
anden, er hvert billede foroven 
forsynet med en sentens. De siger 
alle fire noget om emnet kærlighed. 

Derpå følger en oversættelse af 
digtet til dansk, sikkert foretaget 
til benefice for bruden, der næppe 
har været kyndig udi latinen. 

På sidste trykside bringes i 
tilgift et ekko-digt, således at 
forstå at der ud for hver verslinje 
til højre står nogle ord på ialt 3 
stavelser, der udvider eller uddy
ber meningen med et rim (f.eks. 
kommer efter "Eders Ecteskab til
sammen" ekkoet: "Med gammen"). 
Overskriften lyder: "Her undskylder 
ECHO sig at hun icke kunde komme 
til Bryllup/ oc ynsker Brudgommen 
med sin Brud megen Lycke oc Vel
signelse udi deris begynte Ecte
skab/ i det hun udbryder med denne 
Sang." 

Den ganske morsomme og under 
alle omstændigheder på disse bred
degrader usædvanlige billedserie 
gengives i det følgende ledsaget af 
teksten i den danske version. Om 
den kun 18-årige tegner og forfat
ter skal det kort oplyses, at han i 
1651 var elev i Roskilde latin

skole. Som en slægtning af bruden 
kom Muus højst sandsynligt i dennes 
hjem - hendes far var sognepræst 
ved domkirken - og familien har så 
fundet på at mobilisere hans talen
ter til lejligheden, ligesom den 
naturligvis har betalt udgifterne 
ved fremstillingen. Han blev stu
dent 1653 og senere præst i Norge, 
hvor han endnu engang optrådte som 
kobberstikker og udførte forskel
lige malerier og billedskærerar
bejder. Som præst har han ikke 
gjort sig særligt bemærket - måske 
var han kommet på den forkerte 
hylde i tilværelsen. Idag kunne han 
være blevet medfremstiller af "Val
halla" ! 

Hans liv er skildret af J.E. 
Brodahl i Bygd og Bonde II, Hamar 
1920, s. 129-64. Her oplyses også, 
at bryllupsdigtet kun synes bevaret 

i Det kongelige Bibliotek. 

I det følgende bringes først hele 
bryllupspublikationen i facsimile. 
Herpå en transskription af den 
danske oversættelse ombrudt så
ledes, at versene følger illustra

tionerne . 



E M B L E M A T A  
qljådam 

A  M  A T  O R I A  
In copulam&feftivitatem nuptialem 

Summa virtucis & dottrinA præflantiflimi Viri 

D N .  M .  P E T R I  S C H V E N D I I ,  
Notarii Capitularis Roefchildenfis meritifsimi 

sp o ns i, 
NEC NON 

Pudicifiim& a? honefhitispictatiifadotihiu decordtijftm* Virgmts 
B E N E D I C T Æ  R A N D U L F F I Æ ,  

Clarifsimi Viri Dn.M.Enevaldi Randulffij,Cano-
nici & Paftoris Roefchildenfis primarij filiæ 

S P O N S Æ. 

Roefchildiæ Ann. 1651.17. Cai. Julij celebrandara 
Non tam moris qvatrt amoris (f honoris ergo 

Lit potuit pofuit 
T HEODORICUS NICOLAI MUUS, 

Sponfæ confangvincus. 

H A F N I Æ ,  T y p i é  M e l e  b i o r i s  M a r t z a n ,  / { c a d ,  T j p o g r %  





Sculptor mvt n ib r THEODORVS MWS 



Iciturincælis fe Diis junxifTeCupida 
Fcrvidus, hosetiam certis violafle fagittis. 
Sæpius exortocum feditionetumultu 
Magno,dumfacibus fuperum dumq; igne Dearurtl 
Cordapetit, fummusviolentam tranfit iniram 
Jupiter, & tales tune protulit ore loq velas.* 
Ne noftro cordi noceat tua dira fagitta, 
Sæpius,in terris regnum tibi fceptraq; trado, 
Qvosqj velishominestelisqi animaliacunfou 
Xædes, & fævos urfos magnosqj leones, 

Dentibus&longis elephastibi cedet,& urus 
Sylveftris, pifces ponti, cunftæq j volucres. 
Dixerat: &fubitd puerum demifit Olympo. 
Talibus atqj aliis fermonibus ille Deorum 
Atqj hominum Pater, attentas impleverat aures 
Divum. Sedgemitum ducens de peélorefummo 
Ipfa Venus, nitidos lachrymis madefeci t ocellos. 
Atpuer interram miflus circumvolatalis 
Præpetibus,mundi & cun&as perlabitur oras. 
Cujusnonullum genus eft å cufpide tutuirL,. 
Cumqiomnesterras circumvolitaflet & undas, 
Pervenit ad terram,nemo qvam viderat an to. 
Hæchomines nullos, nullahaec animalia habebat, Unus 



Omnia vincit Amor. 



Unus cratCygnus recubansin littorc, fola_> 
Cumjuniorelupa,qvamCygnus tadlus amoro 
Alispalpabat, Cygnum dilexit& illa_,» 
PræbuitisSociæ pifces de flumine captos, 
Etfefluscharum pe&us villumq; lupinum 
Ere&o colloprefsit: Siccarpere fomnum_» 
Eftfolitusjvalidas fomnoq^refumere vires. 
Tune puer innitens arcu miratur in illis, 
Qveis natura negat focium confiftere ftedus. 
Hæcanimovolvens unam de mille fagittis 
Corripuit, cygni&percufsit pe&oraamantis. 
Labitur ille mifer, majorem & fentit amorem, 
Atqigemenstoto profert has pe&orevoces: 
Ahlupa qvåm vellem,liceat mihi paceDeorum 
Sæculamultatuo in complexu abfumerelæta-.. 
Aft ego qvid faciam i naturanegatmihi dulco 
Conjugiumcharæ fociæ,qvå conjugeconjux 
Diisdicarfelix&fidera vertice tangam. 
Dixerat: & fociæ properat ferre ofcula grata-.. 
Sed prohibetcollum prohibent & cornea roftra_»« 
Tumpuer infolitos Cygnimiferatus amores, 
AdMatrem properat,funditqjhasoreloqvelas: 

O Ge-



Amantibus omnia Communia, 



OGenetrix multis nocuit ifieacerta fagitta, 
Aftegodifsimiles tantis ardefcere nunqvam 
Audieramflammis3 namCygnuscaptus amorcefl; 
Mirandoinfolitoqj Lupæ&deamat lupa Cygnum. 
Hos qvæfo fimiles animoq* & corpore rcddas. 
Annuit his mater nato dansofculacharo. 
Poftera depulerat ftellas Aurora micantes, 
Cumq^lupa charå viridifpatiatur in herba 
Cygnus,moxalbas cæpitdeponerepennas 
Pro roftrolongo cepitqj rubentialabra.,: 
In digitospennæ funt verfæ, in bracchia pulchra 
Alæ j tune fubito majormajorq; videri, 
Ae fe tollere humoredtoqj afsiftere trunco 
Cæpit,&humanammembris inducere formam. 
Obftupuitfociumqj timens jam dat lupaterga. 
Infeqvitur cygnus promenshas pedtorevoces: 
Qvæ tibicaufafugæ? focium curpulchra relinqvis? 
Utfugit accipitrem penna trepidante columbaj 
Siclupa* fed præceps feqvitur vefhgiaCygnus. 
Ac tandem feflfus palmas ad fidera tollcns: 
O, inqvit,noftri Cytherea cupidinisaudrix, 
Sitconjuxopto Lupa,fit jamfæpe petita-^ 



Serio araori favet Deus# 



Dixerat: & niveum fugiensCygnum lupa tandem. 
Pernemusignotum non certispafsibus errans 
Pervcnit ad lucum, fic illam fata tulerunt. 
Qvæfimul intravitrorantia fontibus ora 
Enadfunt)prenduntqjlupam Nereidesundis, 
Corpus, &abluiturvillofum& membra lupina, 
Canitie pofitå,formam rapuére venuftam 
Virginis,&molles poteras contingere mammas, 
Atqi manus niveas, numCygne qvid amplius optasg 
Veftibus hane te&am feflo donare feqvendo 
Najades & Cygno folamen dulce tulére. 
Haud fecusexarfit confpefta virgine Cygnus 
Qvam fi qvis canisignem fupponatariftis, 
Datdigitisgemmas,datlongamoniliacollo« 
Jampofitoqjgenuplenifsima concipit ille 
Verba, qvibus Venerigratesagit, oraqj tandem 
Ore fuonon falfa premit, dataqj ofcula virgo 
Senfit, &erubuit tollensadlumina lumen. 
Najades & Dryades veniunt & pronuba Juno 
Atej? Hymenæus adeft celebransconvivia Cygni: 
Tum Charites ftravere torum & felicia votis 
Concipiunt j potiturqjLupafic cygnus amatå. 



Siccarneduo faufté junguntur in uim 



V O T U M .  

UNanimis, concors, fe lix cum conjugeconjux 
Sit [emperfummi mutua cura Dei 

dc illus c or nu (certum fit in ominc pondus) 
Copiaf&cundo & fonte perenne fluat. 

Gratu/or ergo tibt pr&fentis lucis bonorem, 
S C H  F E  N D  /  P i e r i d n m  f a m a  d c c u s i f c  c b o r u  

Jfba tibi amata faer as Vir go jungetur ad aras 
Mortbus EVphrofyne Penelope% fidc_$. 

Sponfa, decus tbalami fauftos tibi grator amoresy 
Cui dat ur egregij dextra fidesfo vir i, 

ln qt)o do&rin£ Jpectofa corona refulget, 
Cui y>oxmeUifluoft>avis orefluit. 

Envosblandidulo loultu natura falutans 
Veftro Utitiis plaudtt amica tor o, 

Faxitperpetuofummi moderater Olymps 
Abfit Er is Vobis (Vavis at ad fit Eros. 

Faxitfloridulo cvefcatispignore leåli. 
Germinet ut Uta profperitate domus. 

Faxit Cuw££ fuper et is feela fene£l&, 
Scan da tis fer i & cs.ru la tetnplapoli. 

Venus 



VEnus^tm^afbe eit øøn flta 6olb/ 
Cupido monne(janb (jebe/ 

@uberne(jafbe (janb all i SQolb/ 
£(ji &left>e De meget tøreDe* 

Jpanb pptøD l>e ©aber ret (juer oe en 
2(lt meD fine (juaflfe £jle/ 

©ubinDerne gtorD (janDoe jformeen/ 
3t Deepffc? nogen £uile* 

Hercules (om *>ar Den øt<*rdPe(?e 
33lefframmet ul)i ft( JDterte/ 

PanfomwwDen 2(tfergrimmifle/ 
ømagteoc Den93<*e ocØmerte> 

©uberne Dette en 2jblang leeb 
2(t(janb monne fan restere/ 

©mfiDer 6(eff Dog Jupiter t>rct>/ 
Zff himlen t>ilb' §am ubfiøre, 

.#anb fagbe / Du (lait nu ep mere 
3 It meD Dine <pjle ftærrfe/ 

(Ep @ub eller ©ubinbe røre/ 
-Oeepberié ̂ )ierte mercfe* 

9>aa forben gtfoer jeg Dig (?or$S}?ace 
^lanfSuøl'o<8i|?etiaiac/ 

Ser (FalepmcSturlflid flercf/ 
øom/oforDinWact (laliøige 

Øaa fftøD (janb fwm aff himmelen neD/ 
Se ©uber til ©affn oc befle/ 

SKen Venus £un gr<*b faare Der wb/ 
3t(wnfinøøn (Memifle* 

Ser fjanb var f ommen l)er neD paajoib'/ 
øine93tngefjanb wliøenbfe 

•OffoerXanb ccoflfrer falten giorb'/ 
øtn'>Pjle(janb Der uDfenDte. 

i øffuen/ enbog meget tfertf (janb vaar/ 
ZffpfUn fict flor ømerte/ 

©en pore JjuatfifTi J p a f v c t  gaar / 
$om<pilen oc til'at rercfe. 

øaa fløp (janb fnarlig alD SScrben om 
S?et^3ueoe 5P/lei Jpaanb'/ 

95Dt ftuert lanD jom (janD til f o m f  
ØfiØD fjanD baabe ,OuinDe ocSKanD« 

OmfiDer faa (janD uD t>eD tf ©<m& 
£oDeplige ®iur tillige/ 

•Ooscn ̂ BlfftnDe enfjuiDerøiøan/ 
gilbemfjanbfjafliø monn'føe» 

56 ti/ ^)anb 



Jptønt) (Tøbe ftø paa (itt 03 w gob/ 
øit $næ i ̂uiDcn øanD fætte/ 

^©c^tur at be(?ue vat hanétfftoeD/ 
øin'øpen Der mcbaf mette. 

g)ct faa hanD(mor Den øsan faa (tt>iD/ 
ScgiflPeaffSloDen læflc/ 

•OcDemfremførDe meD (Iørficfl;D/ 
øinøtalbroDerfFetil befte/ 

JpanD unDreDeDcrpaattel florttg/ 
Støen fog Deø flra? fil fin tyuc/ 

83egge Siur faaref fjanD liftelig/ 
øom fjanD Der monne befTue/ 

©ttf faa Derfra ti i SEfloDeren firi/ 
øine ftnæ fjanD monn'neDbøp*/ 

£) SKoDer fagDe fjanD / $rue fine/ 
Øin'.©rD funDe fjanD »el føpe/ 

3<*^afuer nu (?iøt faa mangt tf Siuir 
2llf met min tøuaffe pile/ 

SJfenalDrigafJfaa u(igcQ3|>rl> 
3 fcUi^ ^ierligfjeD fjutle* 

2(egbeDer SERobcr Du (jiefper Dem/ 
3tt>c funtøMijwiiøc/ 

twg* faa meb fim anDen fyiem/ 
(Kere »ilD'fjanD icfefige. 

Ser Det ©ar fagt/blcffDtnøuan otmjcnf 
£t(en fi)tanD ©arDeplig ot bolt)/ 

Q331ffinDen Det faa or ftr<iy borfrcnDi'/ 
•OanD funDe fnnD' itfe bcfjolD' 

øipaiten ftra? fu'Dfc mcD fcøper <Xøft 
øagDe/!øb Dog tcfr'c faa bort 

£fjiDiteftjo min enifte£røft 
•Ouorfor løber Du nu faa fort i 

® er fjanD©artref aff at løbefaa 
øette fjanD fig neC at fjuile 

Sn 33øn fil ©uD begpnDfe fjanD Da 
,0<faa monne fjanD DenDftile* 

3eg facfer Dig ©uD aff-Oimmerig/ 
2(tDu gaffmigafFDm9?aaDe/ 

y CK^nni(?a at bltfue Digt>e( lig/ 
£c løfte mig affDenO^aaDe* 

©iffmtgDetocfaa OJaDcr bliD 
2(ffcg tilsete ntaa £aft?e 

røffinDenfom jeg iallentjt> 
J^afuer dj?f/Den befte @afw. 



©d<t tønetfjant* figop fil ifXra?/ 
£)c ventet fin .^tcrifi fomrne/ 

2l(bucn lagDe funDpaaftt̂ nff/ 

Q3egpnte faa faet at jlumrne. 
fem fiDm til cn Xunt) 

@omlpf]ige &l&cr rint>cr/ 
S)cr møtte fjinfce t famme ©fimt) 

©c Dcplige&anfcgufcinDcr/ 
JDc foct>' fjin&télegem me&flarf ^dnt) 

øaaMefffjun pra^ filen Pfge 
ØJicDixplig fatter oc fjuifcen .paanW 

•ftuowfer mig l)int>ré lige* 
©aatog' Dejgen oc lebefrcttf 

3tt.filfut fienjleiSRage/ 

•Oanb førbe (Smt>c (fra? fif fit fytm 
2(t t>lifuc bcr alJe.©age/ 

® <r t>ar Da@Ia?Dc oc megen 
Ser fjant) fin ftierij? faa'fomme/ 

•£)ant>unDfltf (jinfce meD fiørfteSpO/ 
®em begge fil megen fromme« 

#ant> gaff oc (jinDe it ©mpcf c (Føn/ 
Clementiamfce t>et falDe/. 

y 2(rmbaanD »ar ameleref grøntø 
Concordiam fFtØnf foraQe* 

©aa (jent e (janD (jtem Siertpe fin/ 
laøDe £in&e fmucf i (In 2trm/ 

i^ererocingen jomfru faafitx 

I 6om i o §im!iø fregw (lig §arm« 

<9* 



#erut»t>ffylt>er E c HO ftg ar tøuti icFt funtc fomttietffSJrplfMp/or QW 
|?<r^ruDgommenmc&fin^ru&mfgm£ptfe oc^elfignelfcutu Dcrt^ fceøpntt 

Sctetfafc/1 t>cf fjurt ufcfcrpt>er mcD t>mne Øcmø. 

røSc?$S?8ttrt,< jeg et) fomiurfano/ 9?u paaflaitD 
tCfré QSrøHupé £iføtjD prt)tr S>?et ftor ©øD 

SorWeg&arfaatnangatfbar' Ot tag »at' 
@aa t>ll jeg Ku Dog nogtt @møcti Ot »>tif¥*£i)cf 

©£>^3 2(t i faa maatfc nu begønD / Ot fulDcnJ*' 
<£&eré <£ct« (Tab tllfammen SJfab gammen 
2lt@ut>funt>e for alting <*r$ JpmtéCMtørø' 
OtlfeiffmfbØtøbtotSrøD 3"'^^ 
Æunbceberé&lfhft bragt Sit)' ©ag« 

£)tcba$33ørne33ørnfee 33ben 'See 
©ul> «Der leng t QDcrDcn fpar' Ot bf»ar* 
#anb gififaetger9fygbom flor #er paa ̂ otb/ 
Ot naar cDcré ?jb fjafuer røb' JpanD baftøb' 
£b«r i bet aefge £jff 5Der at blfff 
@f ehcf t O @ub ut»afft>tn Tfaab- €ber baab-
Sittmitgltffv'iPorØammcn £xr 2lmrø. 



DANSK OVERSÆTTELSE 

Sctjptor £> irmnbr THWDORVS MWS 

P(eder) A(ndersen) S(chwendi) 

(Våben: Svane) 

B(ente) E(nevoldsdatter) R(andulf) 

(Våben: Ulv) 

Kobberstikker og tegner DIDRIK MUUS 



Venus hun hafde en Søn saa bold/ 
Cupido monne hand hede/ 

Guderne hafde hand all i Vold/ 
Thi blefve de meget vrede. 

Hand skiød de Guder ret huer oc en 
Alt med sine huasse Pile/ 

Gudinderne giord hand oc stor meen/ 
At de ey fick nogen huile. 

Hercules som var den Stærckeste 
Bleff rammet udi i sit Hierte/ 

Pan som var den Allergrimmiste/ 
Smagte oc den Væe oc Smerte; 

Guderne dette en Tidlang leed 
At hand monne saa regiere/ 

Omsider bleff dog Jupiter vred/ 
Aff Himlen vild' ham udkiøre. 

Hand sagde/ du skalt nu ey mere 
Alt med dine Pile stærcke/ 

Ey Gud eller Gudinde røre/ 
Oc ey derie Hierte mercke. 

Paa Jorden gifver jeg dig stor Mact 
Blant Fugl' oc Fiske tillige/ 

Der skal ey være Diur saa sterck/ 
Som jo for din Mact skal vige. 

Saa skiød hand ham aff Himmelen ned/ 
De Guder til Gaffn oc beste/ 

Men Venus hun græd saare der ved/ 
At hun sin Søn skulle miste. 

Der hand var kommen her ned paa Jord/ 
Sine Vinge hand vel vendte 

Offver Land oc offver salten Fiord'/ 
Sin' Pile hand der udsendte. 

Løffven/endog meget sterck hand vaar/ 
Aff Pilen fick stor Smerte/ 

Den store Hualfisk i Hafvet gaar/ 
Kom Pilen oc til at vercke. 

Saa fløy hand snarlig ald Verden om 
Met Bue oc Pile i Haand'/ 

Vdi huert Land som hand til kom/ 
Skiød hand baade Quinde oc Mand. 



Omnia vincit Amor. 

"Kærlighed besejrer alt" 



Omsider saa band ved it Vand 
To deylige Diur tillige/ 

Hos en Wlffinde en huider Svan/ 
Til dem band bastig monn' fige. 

Hand støde sig paa sin Bue god/ 
Sit Knæ i huiden Sand sætte/ 

De Diur at beskue var hans Moed/ 
Sin' Øyen der med at mette. 

Der saa hand huor den Svan saa hvid/ 
De Fiske aff Floden læste/ 

Oc dem fremførde med største flid/ 
Sin Stalbroderske til beste/ 

Hand undrede der paa vel storlig/ 
Men tog dog strax til sin Bue/ 

Begge Diur saaret hand listelig/ 
Som hand der monne beskue/ 

Gick saa der fra til Moderen sin/ 
Sine Knæ band monn' nedbøye/ 

0 Moder sagde hand/ Frue fine/ 
Sin' Ord kunde band vel føye/ 

Jeg hafuer nu skiøt saa mangt it Diur 
Alt met min huasse Pile/ 

Men aldrig aff saa ulige Byrd 
I fellis Kierlighed huile. 

Jeg beder Moder du hielper dem/ 
At de kunde blifve lige/ 

Oc drage saa med hinanden hiem/ 
Mere vild' hand icke sige. 



Amantibus omnia Comraunia. 



Der det var sagt/ bleff den Suan omvent 
Til en Mand var deylig oc bold/ 

Wlffinden det saa oc strax bortrendt'/ 
Hand kunde hind' icke behold' 

Svanen strax fuldte med høyer Røst 
Sagde/ løb dog icke saa bort 

Thi du est jo min eniste Trøst 
Huorfor løber du nu saa fort? 

Der hand var tret aff at løbe saa 
Sette hand sig ned at huile 

En Bøn til Gud begyndte hand da 
Oc saa monne hand dend stile. 

Jeg tacker dig Gud aff Himmerig/ 
At du gaff mig aff din Naade/ 

It Mennisk' at blifue dig vel lig/ 
Oc løste mig aff den Vaade. 

Giff mig det ocsaa 0 Fader blid 
At jeg til Ecte maa hafve 

Wlffinden som jeg i allen tid 
Hafuer elskt/ den beste Gafve. 

Saa lænet hand sig op til it Træ/ 
Oc ventet sin Kierist komme/ 

Albuen lagde hand paa sit Knæ/ 
Begynte saa sact at slumme. 

Wlffinden kom siden til en Lund 
Som lystige Kilder rinder/ 

Der møtte hinde i samme Stund 
De deylige Vandgudinder/ 

De toed' hindis Legem med klart Vand 
Saa bleff hun strax til en Pige 

Med deylig Patter og huiden Haand/ 
Huo viser mig hindis lige? 



Serio araori favet Deus« 

Gud ynder alvorlig kærlighed 



Saa tog' de Pigen oc lede frem 
Alt til sin kleriste Mage/ 

Hand førde hinde strax til sit hiera 
At blifue der alle Dage/ 

Der var da Glæde oc megen Fryd 
Der hand sin Kierist saa' komme/ 

Hand undfick hinde med største Dyd/ 
Dem begge til megen fromme. 

Hand gaff oc hinde it Smycke skøn/ 
Clementiam de det kalde/ 

It Armbaand var ameleret grønt/ 
Concordiam skiønt for alle. 
Saa hente hand hiem Kieriste sin/ 

Lagde hinde smuct i sin Arm/ 
Her er oc ingen Jomfru saa fin 

Som jo hiertlig begier slig harm. 



Siccarneduo faufté junguntur in una, 

"Således forenes to lykkeligt til eet kød" 








